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KEMENESALJA 
VEGYES TARTALMÚ FÜGGETLEN LAP 

- B é g j e i é n m i n d e n v a s á r n a p r e g g e l . 

E l ő f i z e t é s i á r a : E u é s z - " T - 8 k o r o n a , féle.vrj>#'4 

k o r o n a , n e g y e d é v r e S*korona". 
E g y e s : zam a r a d a r a t i o i i k é u t SO fillér... 

KeleUí* • -t - ' - kiadó : 

DiNKGREVE NÁNDOR 

I> Szerkeszttség és kiadóhivatal: 
Dinkgreve N á n d o r k ö n y v n y o m d á j a C z e l l d ö m ö l k ö n , 
ide i n t é z e n d ő k a s z e l l e m i reszt i l l e t ő k ö z l e m é n y e k , 

h i r d e t é s e k é s m i n d e n n e m ű p é n z i l l e l é k e k . ' 

Szegedi gyász-sorok. 
Nem tudok Írni. Gondolatom meg-

-áll. A kezem remeg. Tollam akadoz. 
Tekintetem mereven irányul a sötét 
szegélyű gyászlapra. K- nem akarok 
hinni nekr. Kiesik a kezemből. Felve
szem. u;ra nézem. A szemem könnybe 
lábad, meri látom', tudom, érzem e 
komor. megváltozhatatlan valóságot. 
Nem, a halállal nem szokás játszani. 
Tehát semmi optimizmus: örökre elné-
mullan, kiterítve fekszik a jóságos min
takép-feleség, .a pótolhatatlan, szerelő 
édesanya. Behunyom a szemeimet s 
lelki szemeimmel felkeresem a kedves 
kis virágos udvart. Keresem a kertészt, 
aki oly gondosan ápolgatta, öntözgelle 
a virágait: keresem a majorságát öröm
mel becézgető gazdaasszonyt: benézek 
a kiadóba, hátha ott szorgoskodik a 
hűséges élettárs; keresem a skatulya 
tiszta lakásában, amelynek annyira 
örült s ahol a legnagyobb pedanténával 
rakosgatott, rendezgetett; keresem a 
kicsi, máskor oly vidám gyermekei közt, 
akiket annyira. szeretett, —nincs sehol. 
Egy virágos sírhant, egy szerelő férj 
mély bánata és háiom kis árva sirása 
jelzi, hogy .— volt . . . 

Nem a k a r szándékom l e n n i e so 
raimmal a sajgó . S e b e t • felújítani s ha 
akaratlanul e z t okoznak soraim, ugy, 
remélem, meg fog n e k e m bocsátani, 
kedves Szerkesztőm. Mert megosztom a 
fájdalmat és együllérzek Önnel. Tudom, 
mi a.gyász és tüdőm, mi az árvaság. 
Csak az tud igaz részvétet nyilvánítani, 
csak a z tudja méltányolni a fájdalmas 
gyászt, aki azt maga is kereszlülélte. 
Az ön gyászával én is árvább leltem, 
m e r t hisz a kevés jó szív-közül meg
szűnt dobogni e g y , amelyet pótolni én 
sem tudok többé. S ha maid eljön az 
idő, amikor megszoríthatom baráti jobh-
ját. személyes részvétem kifeiezése mel
lett, sietni fogok ki a temetőbe, hogy 
csak egy szál virágot..'is tűzhessek a 
sírra, amelynek immár poriadó lakóját 
mindannyian szerettük s akit nem fo
gunk feledni soha . . . L . G. 

I 

• 

JHa lo t taU n a p j á n . 

Miért s z ó l n a k a h a r a n g o k , 

S m i é r t o l y a n b ú i a h s n g j o k ? 

M i n t h a é r z ő - z i v ö k v o l n a , 

• S z a v u k l o m p - n a z é r t s z ó l n á l 

S m é r t oly b ú s o n g o k az arcok . -

S e j t e t v e k int . lelki h a r c o t ? 

S a s z e m e k n e k m é r t a k ö n n y e V 

K a j ó sz ivek g y é m á n t g y ö n g y e ! ' 

Ne k é r d j é t e k . J ó l tudjatok , 

Micsoda n a p v i r r a d t r á t o k : 

A halottak b ú s n a p j a v a n , 

H a b á r - o e m is t u d j á k s o k a n : 

Mert ó h n i n c s e n é r z ő s z i v ü k , 

S e m Istenbe vetett hitOk. 

Pedig m i n d e n a r r a n t a l : . 

H u l l ó l e v é l , s z á r a z - a v a r ; 

V á n d o r m a d á r k á k c s o p o r t j a : 

Boldogabb h a z á n a k t a r t v a : 

F e h é r f á t y o l t a r m e z ő k ö n , 

S szent n é m a s á g t e m e t ő k ö n ! 

Minden, m i n d e n az t t u d a t j a : 

N I Q C S « z i r , m e l y n e k nincs ha lo t t ja i 

Itthon s idegenben messze , 

H a z á j á é r t k ü z d v e , e sve . 

Azok a d i c s ő honfiak, 

K i k é r t a sz iv m a j d m e g h a s a d t ! : 

N y u g o s z n a k hideg h a n t a lat t ! 

S hol k a r d z ö r r e n t s b o m b a robbant 

S a h ő s i s z iv h a r c r a dobbant ; 

Ott m a : m é l y c s e n d é s n é m a s á g 

V á l t j a fel napot , é j s z a k á t ! 

É s t i „ kik arvrtk lettetek . . •* 

B á r h o l s mint halt meg k e d v e i t e k ; . 

I i thon . avagy idegenben. 

H a r c b a n , vagy m a g á n y o s c s e n d b e n : 

Jertek el , ó h m i n d e n j e r t e k , 

l~atogass.uk a s í r k e r t e t , 

E g y k ö z e l b e n , m i n t t á v o l b a n . 

V a l ó s á g b a n s gondolatban . 

N e m kel l v i r á g , s e m k o s z o r ú , -

H a sz ived fáj s h a s z o m o r ú 

S el benne h ű e m l é k e z e t , 

T Á R C A. 

Ö már eltávozott . . . 
— A .Kemeneiaija. éredtti tárcája — 

Irta: KÉSY JÁNOS. 

D e r ü l t ő s z i é j s z a k a volt, A hold m a g a 

s a n hit a z é g e n é s a sok m i l l i ó c s i l l a g b ó l 

lehullott egy ragyogni v á g y ó t i sz ta c s i l l a g ! 

É j s z a k a volt, m i k o r h a z a é r k e z t e m . C s e n d 

pihent a k i s v á r o s k a felett, c s a k a p ü f f ö g ő 

vonatok m o r a j a verte fel a v a s ú t mel let t i 

t á j a t . M e g i l l e t ő d v e á l l o t t a m m e g a F ő - u t c á 

nak egyik m o d e r n ' é p ü l e t e e l ő U ; v i r á g o s kis-

u d v a r á b a n a r á c s o s k a p u n á t a l é j j e l i c s e n d 

pihent — é s sz inte — m i n t h a g y á s z t ö l t ö t t 

v o l n a m a g á r a m i n d e n l e v é l k e s m i n d e n k i s 

f ű s z á l . K ö n n y e k hul lottak k i s z e m e i m b ő l . 

~ — r - h l e n e m . . . e z a kis p a r a d i c s o m k e r t 

— e z volt mindene e g y - á l d o t t l é l e k n e k , ak i 

é l t á r é r t , hogy b o l d o g s á g á n a k g y ö u y ö r ü s é g é -

ben az C k i s c s a l á d j á n a k boldog otthont te

r e m t s e n . E s z e m b e t ű n t j ó sz ive . Mikor m e g 

k í n á l t j ó p u h a k e n y é r r e l . M i k o r a z ő egy

s z e r ű , de ő s z i n t e s z a v a i v a l o l y a n s z í v e s e n 

k í n á l t he l lye l . B o r z a l o m s z á l l o t t a meg s z i v e m . 

H á t é r d e m e s é l n i ? É r d e m e s egy é l e t e t f é l ig 

á t k ü z d e n i ; a z é r t , hogy a h a l á l k a c a g v a j ö j j ö n 

é s g ú n y o s s z e m h u n y o r í t á s s a l e l r a b o l j a a f é n y t , 

a z é l e t t i s z t a s á g á n a k r a g y o g ó s z i m b ó l u m á t ? 

. . . Ó h s z ö r n y ű s é g e s v i l á g r e n d . T a l á n te 

vagy a leg igazabb! T a l á n í t é l e t e d n e k t ö r v é 

n y e s s é g e m é g i s I s t e n t ő l j ő ! A l i g h á r o m h é t t e l 

e l ő b b m é g e l l Mikor e l b ú c s ú z t a m t ő l e , e r ő 

sen m e g n é z t e m . A r c a h a l v á n y volt -ugyan, d e 

l i e m s z í n t e l e n . 

A z t a m e g j e g y z é s t tette; . . . N é z , ngy-e 

n é z ? ! . . . m e g c - u n y u l t a m , . . . de n é z e k é n 

m é g m á s k é p e n ' is k i . V á r j o n c s a l , m a j d h a 

f e l ö l t ö z ö m egyszer es a z u r a m m a l . . . m e g a 

g y e r m e k e i m m e l el megyOnk s é t á l n i . , . m a j d 

a k k o r n é z z e n m e g ! É s a r c a kipirult , m i k o r 

ezeket a s z a v a k a t m o n d t a ! A z ó t a h á r o m h é t 

tuut el. É n e l m e n t e m — é s eza lat t e l m e n t Ű 

is . . . ' a z á l d o t t j o s z í v a é d e s a n y a , h ö s é g e s 

f e l e s é g : ak i u r á t i m á d a s i g s z e r e t t e ! É n v i s s z a 

j ö t t e m a z é n u t a m r n l , d e Ű m á r n e m j ő n 

v i s s z a s o h a . . . s o h a ! 

A g y á s z o s k i s o t thonban s z o m o r ú s á g 

t a n y á z . A férj é r z i , tudj a. hogy «'i m á r e lment , 

t u d j a , hogy ö r ö k r e e lment , de m é g s e m hihet i . 

T a l á n c s a k á l o m a z e g é s z ! T a l á n C s a k 

e lment a m e z ő r e s z é j j e l n é z n i . Igen , v i s s z a 

ke l l , hogy j ö j j ö n . . . h i s z e n el s e m b ú c s ú 

zott . . . h i szen az á r t a t l a n k i s g y e r m e k e 

v á r j a . . . m e g a z t á n a m á s i k k é t g y e r m e k e 

ée . . ^ é s v a r j a a z -édes z n y j a M . . . k i s i r t 

s z e m e k k e l . . . a k i e g y s z e r r e k é t l e á n y á t 

vesztet te el. : m • . -

Hihetet len . . . ' M a g a m h o z t é r t e m é s 

s z o m o r ú a n b a l l a g t a m l a k á s o m r a . M á s n a p fe l 

k e r e s t e m a k i s h á z a t , h o g y r é s z v é t e m e t k i fe 

j e z z e m . S í r t u n k . . . N e m h i t t ü k el. N e m . . 

n e m , n e m h a h ő m e g ! ő é l . . . h i s z e n e 
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S o h a n e m s > « n ó s z e r e t e L 

Mely :»-m leled s o h a s u b a : 

L e g y e n a » o r s b a r mostoha. • 

hiralet i a s i r l i a l i n a ^ 

jSieas oiUimunjtra — 
HA nem JOMX — elférzuruT 

E m b e r ! nagy az Ű r h a t a l m a ' — 

O l d le h á t l á b a d s a r u j á t - ' 

S ugy i m á d j a d " a z é g U r a t ! 

S m e r t hol á la?z . szent az a hely 

S boldog o t t a h í v ó k é b e . ! 

E z t ó h e m b e r é r e z n e d ke l l : ; 

M í g a ha la i r a d n e m . leheli ! ! ! 

HÓD LÉNÁRD.. 

H Í R E K. 
KÜTD-C 

n ó t á k jutot tak a? e szembe . (Jgy s z a g g a t j á k 

a s z ivemet , m i m a borona a l ó i d é t . C s a k h o g y 

a f ö l d [ i ) ű v e s b o r o n a j a j o b b á , . p u h á b b á - z ú z z a 

a humust , m í g a f a j d a l o m é — ennek is 

v a n — f e l t é p i , fe lszaggatja a le lkemet . 

K e g i v i l á g ! kangya iban is ferryes, paszo-

m á n t o s k u r u c k o f - T e l á t t a d fel jöjj . i i a c s i l l a 

got. T e l á t t a d ^ l e f u t n i . ' É n is láttáin J t ' c s t l l ago t , 

a napot, a s z é p e t , a mindent i g é r ő l é s . í m e 

m é g i s é n e k e l h e t e m : N M • 

' rnrteiem ei 
Amiset --Mik 
llosaseállú Isten, 

"állj bossrat értünk 

Megepedtünk immár 
• Kegyetlen bánatban, 

leroskadunk eléd, v.., 
bítenúnk. fáradtan. '•' 

Oh bánatba borúit 
Sragény magyar hasa. 
A te fájdalmadnak 
Soha linoj igaza-. 

Holdogaaszony anyánk, 
Mennyei patmnánk,'-. * f 

• légy velünk! légy velünk' 
Sok giálUumkva 

E l m ú l t a k u r u c v i l á g . d é m i n t h a ő r ö k r e 

j í l n e . M é g t a n u j a vagyok a m á n a k s m i n t h a 

m a r u e l fe ledtem volna. Mintha n e m t u d n á m , 

hogy vol i ( i i r i ice . D. iberdo, I s o n z ó stb. . . . 

M i é r t ? M i é r l . ? -

" T a l á n m é r t a z e m b e r a s z é g y e n r e n e m 

szere t gondolni . A z e l m ű i t uegy e s z t e n d ő 

p r d i g . a ^ j é T h b e r i s é g biiue, s z é g y e n e , E s m i v e l 

é n is r é s z e i é vagyok az e g é s z n e k , t e h á t p iru lok . 

S z é g y e n e m b e n n e m a k a r o m e m l é k e i m b e 

i d é z n i a he lyeket , hol oro.-zlanok v í v t a k , a 

napokat , m i k o r m á r t í r o k hal tak . 

H a j r á ! hogy v á g t a t o t t a h u s z á r ! . . . 

Hogy z ú d u l t á r v í z k é n t - T Í ^ g y a l o g o s ! , . . 

Mily c s u d á k t ö r t é n t e k ! ."Hiogy lett a 

lehetetlen v a l ó s á g g á ! . . . ".; 

• É s m é g i s p irul a z a r c o m . E s m é g i s 

k ö n n y e s a s z e m e m . H ő s i volt a k a r d . de a 

k a l a p á c s m é g h ő s i b b . A k a s z a , a k a p a é r 

deml i a k i t ü n t e t é s t . . . . 

Igen a m a m i n t h a n e m is lett v o l n a , | 

m e r t k a r d j ö t t a f ű r é s z é s esz" helyett is . | 

M é r t el te lkemben a k u r u c v i l á g , m i n t , 

é d e s b ú s k ö l t e m é n y . 1848 mint p á r a t l a n .le

genda, s m i é r t lesz a m a sokai i f k ö n n y e i m 

é s . k ö n n y e i d f o r r á s a ? 

Miért? - -
. . . É s a m a miat t s u t á i g ö k ö l b e s z o 

rul a k é z is e s : 

s e m k ö s z ö n t ! Vagy a , modern ' h a l á l n e m 

i s m e r bucsut ? 

A z ő s z i n a p l é n y t o v á b b dereng, a s z é p 

k i s u d v a r r ó z s a l a i m á r s á r g u l n i kezdenek, 

m i n t h a a s s z o n y u k utan i n d u l n á n a k a s z o m o r ú 

k e g y e t l e n ü l bus h a l á l o r s z á g ú t j á n . T e h á t m á r 

n e m l á t h a t o m ő t e t , m á r n e m ü l t ö z k ő d h e t i k 

fel. m á r n e m m e h e t s é t á l n i a kedves kis 

c s a l á d j á v a l ! Ű e g y e d ü l ment c l egy b o s s z ú 

ú t r a , a h o n n a n n incs v i s s a a t é r é s ! C s a k a fel

t á m a d á s nagy ü n n e p é b e n ! 

A k e d v e s k i s h á z pedig , v á r j a ö t . .". 

V á r j a a férj . . . a z é d e s - ö r e g a n y a . v á r j a a 

k i s g y e r m e k - s e r e g . . . é s v á r o m é u is, hogy 

i s m é t meleg , l á g y k e n y é r r e l m e g k i n á l j o n . 

E r r e c s a k ugy felel a g y á s z o l ó férj . . . 

h i á b a v a r j u k . . . ö m a r n e m j ö n . . . ó m á r 

ö r ö k r e e l t á v o z o t t - . ' ' . > . • 

U n i l . i l embertől 
Llhagyatva állunk, 
Csak egy hű tanunk van: 
A nyomorúságunk. 

• El fogy a férfi n é p ! « «Mi lesz a sok 

l á n n y a l ? * S o r s u n k l á t h a t a t l a n i n t é z ő j e m e g 

oldta a p r o b l é m á t , megadta a'feleletet. V a l a m i 

h á t b o r z o n g a t ó a n r e t t e n t ő ez. E H i u i l o t t a 

sok férfi s a s p a n y o l b e t e g s é g k a s z á l j a a n ő k e t , | 

m e r t t ö b b n y i r e azok az á l d o z a t a i . E m b e r i 

t ö r j i e s é g e m . r ö v i d l á t á s o m m a j d ö r ü l t k a c a j r a 

fakasz t : » I n i e a t e r m é s z e t a r á n y o s s á g r a t ö 

r e k s z i k ! í m e a l á t h a t a t l a n e r ő , a megfogha

tat lan h a t a l o m m i l y - d u r v á n feleli a k é r d é s r e ; 

• Mi l e s z a sok l á n n y a l ? . • 

J o , hogy e s z e i n b - j u t : _ 

Járt itten már 
Torok, tatár, 

. S kárunk, bajunk, 
Annyi volt már — . 
Sainte sok! 

r ;— Nyögtünk bele, 
Megszenvedtek, 
Klviillluk, 
Kihevertük 
Valahogy. 

Üzabd Uyula. 
| Dr. Hilda T l b o H A m a g v a r 

bencésrendnek nagy gyásza van: kedden 
este meghalt Pannonhalmán dr. Hajdú 
Tibor főapát spanyol-náthában. A bol-
doguit főpap iráni általános tisztelet 

nyilvánult meg minden oldalon; külö-
nÓÍHr~lsnjerték áldott 3zivét a jótékony
ság t trén; csak nemrég bővítette ki a 
zárdai alapot 12 ezer koronával, a pol
gári—fiúiskolának pedig 3 hold telket 
az iskola céljaira majdnem teljesen 
ajándékul adotl. Halála'nemcsak rend
társait, hanem kiterjedi rokonságát,-a 
magyar kultúrát is mély gyászba Borí
totta. Temetése csütörtökön volt. Szü
letett a zaláinegyei Pakodon 1858-ban;" 
a Kendbe lépett ~ÜH ben, 1881;.-jú
lius 26-án szentelték áldozó pappá, 
föajiáltá kineveztetett 1910. jan. 11-én 
s ugyanazon hó Híl-a n avattatott díszes 
méltóságába, melynek csak nagyobb 
fényt, diszl adott áldásos tevékenysé
gével. Nyugodjék békében ! > 

A_ 83-asok hangversenyén t ö r t é n t 
f e l ü l f i z e t é s e k n y u g t á z á s á n á l - teveseu k ő z ő l f ű L , 
hogy S z ő g y e n y - M a r i c h . F e r e n c n é G o r c e y P a u l a 
g r ó f n ő 511 k o r o n á t fizetett f e lü l , ezt ugy hoz
zuk he lyre , hogy a f ő v é d n ö k n ő feiü f i z e t é s e 
2ÖO k o r o n a volt.. v 

Tanítok gyűlése. A k e . n e u e s a l j a i r . k . 

t a n í t ó i k ö r kedden l a r l t o t a C z e l l d ö m ö l k ö n 

s z o k á s o s ő s z i k ö z g y ű l é s é t , a m e l y s z o k a t l a n u l 

l á t o g a t o t t volt s m e l y e n v e n d é g k é p | i e n m e g

je l ent l la i in ig J á n o s t b ^ p á p a i k á p l á n , k e n y é r i 

p l é b á n o s e s ' d r . K o n i r F . ó r i s c z e l l d ö m ö l k i 

p l é b á n o s i s . A t á r g y s o r o z a t b a n szerepel t 

Höff.er A l a j o s c s ö n g e i t a n i t ó ü g y e s é r t e k e z é s e 

a n e v e l é s k ö r é b ő l , m a j d K i s s - t J r o s z i L a j o s n é 

k e c s k e d i t a n i t ó u ő o l v a s t a föl s i k e r ü l t do lgo

z a t á t a t ö r t e k t a n í t á s á r ó l ; mindke t t en j e g y z ő 

k ö n y v i k ö s z ö n e t e t k a p l a k . M a j d e g y e s ü l e t i é s 

a n y a g i ü g y e i k e t t argya l tak le. 1 h ű b e n a K o 

r o n a - v e n d é g l ő b e i : 'ebéd volt, m e l y e n s o k a n 

vettek reszt é s t ö b b e n c s a k -arró l gondolkod

tak, hogy h a — a h í r e k s z e r i u t — a borok 

á r a l ement , m i é r t emelkedet t akkor a bor 

á r a ? — Vidéki. 

Halálozások. N e u m a r k M i k l ó s c z e l l 

d ö m ö l k i m é s z á r o s , k i a h á b o r ú kezdete ó t a 

m i n : k a t o n a i b e v á s á r l ó . s z o l g á l t , a h é t e n 

V e s z p r é m b e n s p a n y o l - b e t e g s é g b e n e lhunyt . 

Ugyanot t t e m e t t é k el ka tona i p o m p á v a l . 

Nils> L a j o s m á v . r a k t á r n o k ne je hosszas 

s z e n v e d é s u l a u m a egy hete e l h u n y t . K e d d e n 

d é l u t á n t ö r t é n t t e m e t é s é n a ha lot ta t g y á s z o l ó 

f é r j é n , n é g y k i s á r v á j á n é s a r o k o n s á g o n 

k í v ü l nagy k ö z ö u s é g k i s é r t e k i t ö r ö k n y u g v ó 

h e l y é r e . 

Ü z v . F i s c h e r E ü l ü p n é s z . G r o s z R i z a 

t i o s s z u s z e n v e d é s u t á n á l é v e s k o r á b a n 

c s ü t ö r t ö k ö n este m e g h a l t s m a d é l e l ő t t 

h e l y e z i k ö r ö k n y u g a l o m r a a c z e l l d ö m ö l k i izr. 

t e m e t ő b e n . A z e l h u n y t b a n , a k i - h á r o m á r v a 

l e á n y á t h a g y t a h á t r a , ü z v . G r o s ? H e n r i k n é 

l e á n y á t . N é m e t h M á r k u s s ó g o r n ő j é t , d r . Gergely 

L a j o s ü g y v é d t e s t v é r é t g y á s z o l j a . „ 

Országos vásár v,,lt c s ü t ö r t ö k ö n C z e l l 
d ö m ö l k ö n , a m e l y a z o n b a n n a g y u n gyenge . 
volt . ' C s a k a k á p o s z t a kel t e l , i l l e t ő l e g ott 
volt n a g y o b b keres let é s k í n á l a t . 

i R N B E R G HEGEDŰ 
1 • r i 

Kitűnő hangú, szép munka K 30.— 
Hangverseny hegedű, mesés 

hangja páratlan! i ó n a n 8 u z s o . -

Vonó t 8.—, K 12— K 15 — 
B ü D A P E ST, VII., RákÓCZi-Ut 60, S a j á t palOta. Rendelésnél a petu elóre beküldendő. 
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.^JJy»*ta, A k ö v e t k e z ő " é r t e s í t é s i v e t t ü k : 

F i i l MaiMus' és* l i zabo A n d o i y ^yc i ik .« l ' a3Hu, 

1918. o k t ó b e r h ó . —-7 A boldog meny- iszony 

" F i x . K a r o l y p á s z t ó i á l l . isk. i g a z g a t ó t a n i t o . 

. k o r á b b a r i c z e l l d ö m ö l k i . s e g é d t a n í t ó i ' bajos , 

(kedves l e á n y a , T ó t h Alltat helybeli t e k i n t é l y e s 

s z a b ó i p a r o s u n o k á j a s C z e l l d ö m ö l k ö n is 

s o k a n i s m é r f t . . G r a t u l á l u n k !' 

I s m é t f e l o s i l o t t e g y h a d i k ó r h á z . A 

pozsonyi- k a t o n á i p a r a n c s o k s á g - i n t é z k e d é s e 

f o l y t á n a p á p a i cs . e- kir . t a t í a l é k k ó r h á z a t 

i s fe-lo-ziatlak. " — • '* 

A z iskolák a s p a n y o l - j á r v á n y folytonos 

t e r j e d é s e miat t u j a b b a n n o v e m b e r ho 4-ig 

z á r a t t a k le C z e l l d ö i u ö l k ö n . 

A gabonaellátás. T ö b b s z ö r i n u n k a r 

r ó l , .hogy meyegyete'js alapján a v a r m e g y e 

magagondoskodhat ikaze l la tat lanok g a b o n a s z ü k -

s é g l e t é r Q I , h a a z e l ő i r t s a v a r m e g y é r e k i v e -

tett g a b o n á - k o o t i g e n s be fog s z o l g á l t a t n i . K z . 

m i i d e n v a l ó s z í n ű s é g szer int , meg is t ö r t é n t . 

M é g i s most a k ö z é l e l m e z é s i m i u i s z t e r t ő l le irat 

é r k e z e t t a v á r m e g y é h e z , ame ly azt k ö z l i , 

- h o g y - a v á r m e g y e n e m rendelkezhet ik a . . k é s z 

letekkel . E z m a g y a r u l annyi t je lent , hogy a 

.'"varmegye a l i s p á n j a n e m u t a l h a t j a - a . g a b o n á 

b a n a s z ü k s é g e s é s m e g i l l e t ő m e n n y i s é g e t , 

h a n e m a z e g é s z * e l l á t a t l a n l a k o s s á g o t a k ö z 

é l e l m e z é s i m i n i s z t e r fogja liszttel e l l á t n i . 

E s z e r i n t a v a r m e g y e l a k o s s á g a e l e s n é k a r é 

s z é r e k i l á t á s b a helyezett k e d v e z m é n y t ő l , a 

v á r m e g y e e l l á t a t l a n l a k o s s á g a - pedig ehetne a 

h a l ó s á g i l i s z t e t , a m i e l len m á r i s a n n y i p a n a s z 

m e r ü l t fel. A v a r m e g y e m e g . f o g j a t enni a 

l é p é s e k e t , hogy a v á r m e g y e eme rendele t 

a í o l v é t e s s é k k i . m e r t luszen m e g e g y e z é s á l l 

- fenn a k ö z e i e i m e z e - i min i sz ter é s a megye 

k ö z ö t t . ' \ 

H a r c t é r i ü d v ö z l e t A s z e r k e s z t ő s é g ü n k 

h ö z a P i a v e par t taro l , H niv: k a r d o s t iszti 

tanfo lyam I V . c s o p o r t j a T á b o r i posta 5 7 2 . 

c i m m e l é r k e z e t t l e v e l e z ő l a p o n s z í v e s ü d v ö z 

l e t ü k e t k ü l d i k a z i s m e r ő s c z e l l d ö m ö l k i h ö l 

gyeknek: M é s z á r o s L á s z l ó , l l ő f e r L á s z l ó , 

W a g n e r ^ S á n d o r , S c h w e i g e r G y u l a , S z a b ó 

L a j o s , Nidder J ó z s e f e é. ö n k . ő r v e z e t ő k l 

Uj rend a postán. A k e r e s k e d e i m ü g y i 

min isz ter , a l ü t ő - é s v i l á g í t ó anyagok h i á n y á r a 

v a l ó tekintettel , e lrendelte , hogy a k ir . pos

tahivata lok h iva ta los ó r a i k a t f e b r u á r h ó 

v é g é i g d é l e l ő u 9 ó r á t ó l d é l u t á n 4 ó r á i g 

tar t sak . A levelek k é z b e s í t é s e naponkint 

k é t s z e r i : d é l e l ő t t f j ^ d é l u t a n 3 ó r a k o r fog 

m e g t ö r t e n n i . E z e k e t a h i á b a v a l ó p o s t á r a j á r á s 

e l k e r ü l h e i é s e v é g e t t j ó lesz megjegyezni . 

A kenyériutés sok he lyen n e m s i k e 

rül s a z é r t r e n d e s é n a g a b o n á t , vagy lisztet, 

l e g t ö b b esetben a p é k e k e t o k o z z á k . E g y 

v i d é k i p é k m e s t e r a k ö v e t k e z ő k b e n a d j a e l é n k 

a k e n y é r s ü t é s i £ a z i m d j á t ; a k e n y é r s ü t é s n é l 

3 baj m o s t a n á b a n — mint tudjuk — rende

sen a k ö v e t k e z ő : a k e n y é r e l v á l i k a f e l s ő 

h é j á t ó l ( h a k i s ü t é s utan n y o m b a n h a n y a t t 

f e k t e t n é k , a k k o r e l v á l n a -aZ a l s ó " ~hejáTöt*, 

ragad, mini az ] enyv — é d e s . a k á r c - a k _ a 

i l y e n 

K E M E N E S A L J A 
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m a l á l a m a s s z a . T e r m é s z e t e - , dolog. 
. J f i . „ y , o , | l , „ , l , .1 ,.1..,^ B»A-| - r , -lllrlt 1 

metr, mert s z á j á h o z ragad*. Á z ivreto* í i á z i a a z -

szony , * N n e k k e n J e r é igy j a r . a b b s n a hitben 

v a n . hogy ő . tud kenyere t s ü t n i . S z i d j a a 

. p é k e t , s z i d j a a l isztet, s z i d j a a h a t ó s á g o t . 

Pedig é p Ó-ÍV. mint a p é k n e m tehet, n e m ' 

tehet M i a a h a t ó s á g s e m . m e r t l e s í í n a 

h.-zt a k á r m i l y e n b a r n a . a k á r m i l y e n , e r ő s e n * 

k i ő r ö l v e . , ep oly j o . e s . j z ' e l é s . k e n y é r s ü l h e t ő 

b e l ő l e , mint a f e h é r e b b l i s z t b ő l , I louy m i k é p 

lesz a . k o v á s z b ó l j o t é s z t a ; ' t fdn i - k e h - a z 

é r j e s z t é s j folyainatot. a m i n a liszt" á t m e g y . 

T . i ! , H i u i i n . : i l iszt , v í z V é s ' ' e r j e s z t ő • a n y a g 

( é l e s z t ő , k o v á s z ) ' ö s s z e v e g y ü l , á z e r j e d é s 

k e z d e t é t "vészig a „ l i s z t n e k k e m é n y í t ő , t a r t a l m a 

á t a l a k u l c u k o r r a , s a t o V á b b i ~ s z e s z e s e r j e d é s 

folytan a -cukor , s z é n s a v v á . Most, h a a k o v á s z 

n e m é f é t t , a c u k o r n e m alakul t at s z é n s a v r a , 

lesz a k e n y é r , m i n i fent emi i te t tem, é d e s , 

r a g a d ó s , s z ó v a l é l v e z h e t e t l e n . Mit kel l t e h á t 

t e n n ü n k , hogy k e n y e r ü n k ne j á r j o n igy. "Me

legebben kovaszo ln i , t ö b b e r j e - z r ő anyagot 

( é l e s z t ő i , k o v á s z t ) h o z z á a d n i , m e r t a - b a j 

j . é p p e n abban r e j l i k , hogy a m ó , e r ő s e n k i ő r l ö t t 

bsztek dus s i k é r t a r t a l m u k n á l " fogva j o b b a n , 

m a k a c s a b b u l k ö t i k m a g u k a t , nehezebben 

b o m l a n a k fel e l e m e i k r e , je lzett vegyi á t a l a k u l á 

suk— nehezebben i n d u l , ' n'ehezebbeu megy 

v é g b e , e z é r t ke l l melegebben;- k o v a s z o l n i , 

e z é r t . - k e l l t ö b b ' e r j e s z t ő anyagot ( k o v á s z t , 

é l e s z t ő t | h a s z u a l n i . A kenyeret bedagasztani 

m í g a k o v á s z m e g é r v e n incs , n e m s z a b a d . 

A k o v á s z m e g é r v e pedig a k k o r v a n , . . m i k o r 

Visszaesett , h a fö l é h a j o l u n k : s a v a n y u szagot 

é r z ü n k , a m i n t a n é m e t m ó n d j a T S a u e r t e i c h 

( s a v a n y u a t é s z t a ) : T e h á t a . k e n y e r e t beda-

gasztani a k k o r s z a b a d , h a a k o v á s z é r e t t . 

E l ő f o r d u l g y a k r a n , hogy e l é r k e z e t t a dagasz -

t á s i i d ő , a k o v a - z pedig n e m ' j ó ( a m i r e a 

l e g t ö b b e n ü g y e i m e t n e m f o r d í t a n a k ) , a k k o r 

varu l kel l vele. Ka m i n d e n h á z i a s s z o n y a z 

itt l e í r t a k h o z a l k a l m a z k o d n a s n e m t a r t a n á 

m a g á t c s a l h a l a t l a n u a k , a m o s t a n i k e n y é r s f l t é s i 

bajok , - panaszok ... a l a p o s a n r e d u k á l ó d o á n a k , 

vagy teljesen m e g s z ű n n é n e k , ehe tne m i n d e n k i 

í z l e t e s , j ó kenyeret , m e r t l a i k u s l e v é d é s , hogy 

csak f e h é r l i s z t b ő l k é s z ü i h e t j o k e n y é r , e l l en 

k e z ő e n : a b a r n a l i s z t b ő l m i n d i g j o b b i.zu 

k e n y é r van . Igaz , é r z é k e n y g y o m o r n a k n e m | 

f o h á s z o n a b a r n a k e n y é r , no de n e m vagyunk 1 

m i n d n y á j a n g y o m o r b a j o s a k . 

Szegény agglegények I O k . ak ik az 

é l e t f ü g g e t l e u e i s z e r e p é b e n tetszelegtek, t e r h e l , 

k a p n a k , b í r s á g o l á s b a m e n ő , a g g l e g é n y - a d ó t ; 

V i s s z a m e n ő l e g 1918. é v r e is I jk i /e f ik . A p a r t á - , 

b a n : m a r a d t a g g l e á n y o k egyetlen e l é g l é t e l e I 

>•.- ."Ugy kel l nek ik ! A g g l e á n y a d ó t n e m vetnek 

k i , m e r t » ó k « ö n h i b i j u k o n k ivüt estek l e á n y -

a g g s á e b a : 

Burgonyával nem szabad állatokat 
etetni. A . k ö z é l e l m e z é s i k o r m á n y s z i g o r ú 
rendeletet adott k i , hogy burgonyával n e m 
s z a b a d á l l a t o k a t etetni. Ha a k i h á g á s r a r á j ö n 
a h a t ó s á g , s z i g o r ú b ü n t e t é s - - fogja s ú j t a n i 
az i l l e t ő t . 

' 43. szári. 

A vönöczki U j u s á g V k s v á r f o e g y e a l -

- . y r t f i J. «•->-.—október h ó 

13 á n hadi j ó t é k o n y m u l a t s á g o t rendezet t . 

S z í n r e k e r ü l t a . l ' i r o s b u g y e l l á r i s * , m e l y s z í n 

d a r a b o t t á n c m u l a t s á g k ö v e t r t t . A t i s z ta j ő v e 

d e í e m 821 K 14 fi l lér volt, me ly ö s s z e g a 

v a s v á r n j e g y e i r o k k a n t - , ö z v e g y - é s á r v a - a l a p -

j a v á r a befizettetett E z a l k a l o m m a l felu t izeitek: 

Pfeiffer O t t ó 5 0 , 1) . - z s ö j . a j o s C - t á l d ö m ö l k 20 , 

dr , K e l u i l s F e r e n c C z e U d ö m ö l k , I h á s z L a j o s , 

T ö m b ő l K a l m a n * 1 0 — 1 0 , D e z s ő K á l m á n 6 , 

K o v á c s R ó z a , T a k á c s A n i a i 5 — 5 , H ő b e K á 

roly 4 es . ö z y . l ' a l f T y L j s z l ó n é 3 k o r o n a . A 

f e l ó l f i z e t é s e k é r t a j o t é k o u y c é l n e v é b e n e z uton 

m ó n d ' k ö s z ö n e t e t a r e n d e z ő s é g . 

löszönetnyilváaitái. Mindazoknak , a k i k 

m á r r é g ó t í r n a g y b e t e g e n l e k ü d t k i s l e á n y o m 

á l l a p o t a u t á n é r d e k l ő d t e k , s ú l y o s a n y a g i h e l y 

z e t e m b e n seiMieti.-k é s k ü l ö n ö s e n mos t , hogy 

ő t e t e l v e s z í t e n e m kellett, a t e m e t é s i k ö l t s é 

gekhez s z i v e s a d o m á n y u k k a l h o z z á j á r u l l a k , 

fogadjak a l e g h á l á s a b b a n y a i k ö s z ö n e t e m é t , 

i izv. H ims c i m b a J m o s n é . — 

Az erdoöri é a vadóri vizsgák h o l n a p 

lesznek S z o m b a t h e l y e n . A k é r v é n y e k e t okt . 

15- ig ke l le t t b e a d n i . 

•at vaggon tábori lap egyszerre. A z 
orosz f o g s á g b a n s í n y l ő d ő m a g y a r k a t o n á k 

c s a l á d j a i a m ű i t é v i j ú l i u s h ó ó l a k é t s é g b e 

esetten tapasz ta l ta , kugy a fogoly m a g y a r o k 

p o s t á j a "elmaradt. Most egyszerre hat vaggon 

l e v é l é r k e z e t t O r o s z o r s z á g b ó l , m e l y e k e t a z 

a k k o r i b i zonyta lan á l l a p o t o k - n e m t o v á b b í t o t 

tak. H á n y c s a l á d fog m e g v i g a s z t a l ó d n i ! 

- Két hold föld r i i i t e r m é s e . R é k e s c s a -

b.ih Z s i l i n s z k y E n d r e dr . k é t hold ö n t ö z ö t t 

f ö l d ö n r i z s i ültetett. A t e r m é s t mos t m e r t é k 

löt 2 6 m é t e r m á z s a s ú l y b a n . S i k e r ü l v é n a k í 

s é r l e t , j ö v ő r e nagyobb t e r ü l e t e t ü l t e t n e k be: 

r m a r 

Mikor m á r m i n d e n k i el hagy ott. 

S z ü l ő , testver, r o k o n , b a r á t ; 

Mikor m á r nincs s e n k i , de s e n k i , . 

K i n e k hal l 'nám, egy j ó s z a v á t ; 

Mikor már nincs s z i k e m b e n r e m é n y . 

N i n c s e n senkim é s nincs semmim, 

N i n c s , m i r ő l m o n d h a t n á m , hogy: > e n y é m * 

N i n c s m á r á b r á n d o m s e m á l m o m 

S bus r e m é n y t e l e n é j s z a k á k o n . 

J e p , marcangol a f á j d a l o m ; 

Mikor m á r csillag asincs a z égen 

S köröttem sötét lett minden: 
Mikor már eltemetem régen 

Minden Vágyam é s emlékem, 

Kiha l t sziVem, lelkem Összetört 

É s n e m a d már Vigaszt a könny 
S csüggedten állok a romok közt; 
JWkoron elveszett m á r minden 

D e minden . . s e lvesze t t a hitem: 

— E l ő v e s z e m piros bársony imakönyVem. 

C s a k ez $z egy még. ami megmaradt r i e k e m ! ; 

K A R N E R K A R O L J A : 

MODÍANO £iG 

ÜÜBSPEOAUTÍ M 
CiGÁRETíAPAPlR ÉS HÜVELY 

FELÜLMÚLHATATLAN 

' ' ' ^ Í G Y Á Z Z U N K A V É D J E G Y R E 1 (f. tfjü&aiíy ICYÁZZUNK A V É D J E G Y R E 7 



4'6.- síim. K E M E N E S A L J A 4. oldal. ' 

Nyilt-tér. 
E r o m altit költöttekért a . . . : K - I . : '•• _• í t l t l f c í é c i l 

Köszönet 
£ . • - • • • • 

Czeildömölkön, Központi kávéhá
zamat folyó hó 21-én átadtam és ezen 
napon attól megváltam. E l nem mu
laszthatom, hógy igen tiszteli vendége
imnek a szives pártfogásért köszönetei 
ne mondjak, mindenkor igaz örömmel 
gondolok kedves vendégeimre. 

Czelldomölk, 1918. október 21-én. 
Deim Terns. 

Egy kétszobás lakást 
a hozzávaló mel 
lékhelyiségekkel 

bé r l e tbe keresek. 
A lakáshoz üzletbe- . 
lyiséget is felvesz**. 

Értesítési kérek Nenstadt-lele 
lüszerkereskedesbt Czelldomölk 

Szóló vendéglő. 

0 ( 

Kemenesaljái Takarékpé: 
S. T Czelldomölk 

nftár 

Részvénytőke él tartatékok: 500.000 kor. 
Betétek: 3.500.000 korona. 

f o l y ó 
vec-k 

lOtlZ' 

toktE 

p é n z i 

p a p í r 

kat . 

A la 

roi'Mi 

Betéteket elfogad b e t é t i k ö n y v e c s k é k r e , 

t a r a i a k r a é s het i k o r o n a egyleti kOny-

'***• 
Előleget ad é r t é k p a p i m k r a , v i d é k i p é n z -
lek r é s z v é n y e i r e , a r a n y é s e z ü s l t á r g y a k r a . 
Leisáaütol Ozleti es m a c á n v á l t ó k a t . 
Jelzálog k ö r ö n ö k e t f o l y ó s í t l ö l d b i r -
*s hasaara. 

értékpapírok, s o r s j e g y e t é s idegen 
v é t e i e t éS e lndas. i t e s z k ö z l i . 

Bevált s z e l v é n y e k e t é~ k H o n o l t é r t é k -
K a i . 

: - S i e d é s r e á t v e s z v á l t ó k a t , u l a l v á n y o -
• c sekkeket . 
Őrzésre é s k e r e l é . - r e elfogad é r t é k e k e l 

r ' k p é n z t á r i é s b a n k ü z l e t k ö r é b e t a r t o z ó 
m- gbizast i l logad. . 

Hirdetmény 
~ A . emenesszentpeteri szövetke

zet igazgatóságáét fölszámoló bizott
sága ezennel közhírré teszi, hogy a 
szö-i etkezet 1918. jBalos 30-ái a föl-
•záu.'lasi elhatározta, ennellogva 
fölhívja ?. szövetkezet hitelezőit hegy 
követeléseiket 6 hónapon belül a stö-
TOtkt-zetneí érvényesítsék 

úemenesszentpéter, 1918. okt. 6. 

Tisztelettel 

Azicazgatósáj és fölszámoló bizottság. 

Viszketegséget 
sömort. rüht a leggyorsabban 
e l inu a - z i M a Dr. K : e - c h fele ere-
de l i , t - ' t l enve-en vedelt 

„SKABOFORM"-kenőcs . 
N i n c - - - i í i ; a , n e m t-iszkit.^ Mindig 
eredeti pee-e les J)r. F l e s c h f e h t 
k é r j ü n k . P r ö b á l é g e l j 4 IV, nagy 
teitely ú K . c s a l á d i t é g e l y 15 h . 
K a p h a t ó a he lybel i g y ó g y s z e r t á r b a n , 
vagy direkt a k e s z n ő t i e ! r e n d e l h e t ő 

Dr. Flesch E. . K o r o n a , g y ó g y 

s z e r t á r a ÖVÖT. 

V é t e l n é l a .SkabOtjir»».'...vi3jegyre 
ü g y e l j ü n k . 

E i s o r a n g n uj Tettenboro 

ZONGORA 
eladó. Bővebb ertesites ayer 
hető lapunk kiadóhivatalábu 

Halmos Miklós 
\4 én}Uíépésze-tí-4»íí terme-

K o s s u t h - es 

V a s u l CzelldÖDlÖlk K . K s é b e t u t e a 
-ar'kaD. 

í i h ü J z v ö t u í a a s z t a l o s házában. 

"Készítem a legfinomab kivitelű 

fényképekét legolcsóbb árban. 
Karácsonyra a légszebb 

ajándék életnagyság! fénykép 
nagyítás, melyet bármily régi 
kép után is készítek. 
Különlegesség gyermekieLrételekben. 

Meghívásra házon kÍTitl 
vidékre is megyekfényképezni 

Műterem vasárnap és ünnepnap 
egész nap bernit időben is nyitva. 
Szives pártfogást kér HALMOS MIKLÓS. 
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Keveset használt 

férfi öltönyök, 
téli kabát eladó. 
Bővebb értesítés lapuk ki

adóhivatalában nyerhető. 

KEMENESALJA! KOZG. HITELBANK 
Részvénytársaság, Czelldomölk. 

É r t e s í t é s ! 
Van szerencsénk t. ügyfeleink és a nagyközönség tudomására hozni, hogy 

g a b o n a s z ü k s é g l e t 
••: fedezésére szolgáló kölcsönöket 

igen előnyös feltételek mellett folyósítunk. 
Intézetünk az Első Magyar Általános Biztosító Társaság fő-

ügynöksége lévén, szives figyelmébe ajánljuk t. üzfeleinknek. hogy 
az építkezési anyagok, termények stb. értékének lényeges emelkedése 
folytan a megfelelő értéktöbblet ntánbiztositásáról saját érdekükben 
gondoskodni szivesked|enek, nehogy annak elmulasztásával tűzkár 
esetén nagyobb veszteség álljon elö. Természetesen nj biztosításokat 
is felveszünk. 

Egyúttal közöljük, hogy intézetünk, mint a magyar királyi osztály-
sorsjáték fóelárusitóiá, a jelenlegi sorsjátékra is OSZtálysorsjefyeket 
árnsit el eredeti feltételek mellett. 

Egyéh hankszerfi ügypkhen is szívesen állunk b. rendelkesésrc. •• 

Teljes tisztelettel 

Kemenesaljái Közg. Hitelbank Részvénytársaság. 
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